Karar Savisi : 2016/9213

27 Mart 2016 tarihinde Amman’da imzalanan ekli “Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile
Urdiin Hasimi Krallig: Hitkiimeti Arasinda Meteoroloji Alaninda Mutabakat Zapti”nin onaylanmas;
Digisleri Bakanligimin 15/8/2016 tarihli ve 11270495 sayili yazisi iizerine, 31/5/1963 tarihli ve 244
sayili Kanunun 3 {incii ve 5 inci maddelerine gdre, Bakanlar Kurulu'nca 19/9/2016 tarihinde ka-
rarlagtirilmistir.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
iLE
URDUN HASIME KRALLIGI HUKUMETI
ARASINDA

METEOROLOJI ALANINDA
MUTABAKAT ZAPTI

Bundan bdyle "taraflar olarak amlacak olan Tiirkiye Cumhuriyeti Hikkuneti ile Urdin
Hasimi Krallif Hikiimeti;

Tiick ve Urdiin halklai arasindaki dostluk iliskilerini giigiendirme ve meteoroloji alamnda
isbirligini geligtirme yolundaki isteklerini ifade ederek,

Meleoroloji alamnda daha yakin igbirliginin doguracaiy faydalars ve ortak gikarlarun
dikkate alarak,

Asagidaki hususlarda anfagmaya vanngtr:

Madde 1
Meteorolojik faaliyetlerin iyilestirilmesi igin tataflar, ulusal mevzuatlarma dayanarak;
esitlik, mitekabiliyet ve karsilikh yarar esasima dayanarak bilgi, deneyim ve teknoloji
paviagiumi ile isbirligl yapacaktir.

Madde 2
“Taraliar asagidaki konularda isbirligi yapacakor:

a) Meteorolojik gézlem ve teiekomiinikasyon sistemieri, kalibrasyon, veri igleme.
1) Klimatoloji, zirai meteoroloji, hidrometeoroloji, iklim modelleri ve iklim degigikligi.
c) Hava tahminleri, erken uyanlar ve risk yonetimi.

Madde 3
Taraflar isbu Mutabakat Zaptnin 2. maddesinde swralanan konular iizerinde agafidaki
gekilde isbirligi yapacaktn:

a) Ortak egitim programlart, toplantilar, konferanslar ve sempozyumlar diizenleme.

b) Metcorolojik uygulamalardaki aragirma ve pelistirme faaliyetlerinde bilimsel ve
teknik bilgi ve belge paylasinu.

¢) Arastirmact, damsman, uzman ve personel degisimi.

d) Ortak projelerin hazirlamast ve uygulanmast.

Madde 4
fsbu Mutabakat Zapu kapsaminda ytiriitiiten ishirligi faaliyetlerinden kaynaklanan
giderler, taraflarca, duruma gore oraklaga kararlagtinldig sekilde kargtlanacaktir.

Madde 5
Taraflar. ulusal mevzuatlari ve akdetmis oldukiart  ulustararast  andlasmalar
cergevesinde, isbu Mutabakat Zapu déhilinde yaranlacak ve transler edilecck fikri
miilkiyet haklarmn etkin bir gekilde korunmasiu saglayacaklardir. Isbu Mutabakal
Zapti baglaminda, fikri midkiyet kavranm 14 Temmuz 1967°de  Stockholm’de



imzalanmis olan Diinya Fikri Miilkiyet Orgiiti'nd Kuran Anlagma™nn 2. maddesinde
tantmlandigi sekilde anlagilacaktir.

Madde 6
Taraflar; vesmi kuruluglar,, akademik kurumilar, Ozel firmalan ve sivil (oplum
kuraluglanm isbu Mutabakat Zapt ¢ergevesindeki isbirligi faaliyetlerine katilmaya davet
edebilir.

Madde 7
fsbu Mutabakat Zapt'nm yorumlanmasidan veya uygulanmasindan kaynaklanabilceek
herhangi bir anlagmazhik, tavaflar arasinda miizakere yolu ile ¢dziilecektir.

Madde 8
Ishu Mutabakat Zapti kapsaminda isbirliginin etkili bir yekilde uygulanmasinn saglanmasi

icin, taraflarca bir ortak komite kurulacakur ve bu ortak komite asageda belirtilen sekillerde
calisacaktir:

a) Isbu Mutabakat Zapt'mn yiriirliige girmesinin ardindan ti¢ (3) ay i¢inde, her bir taraf;
ighu Mutabakat Zapti kapsammda yer alan isbirligi faaliyetlerinin yonetiminden
sorumlu olacak bir ulusal koordinatdr tayin edecektir; ulusal koordinatdr daire baskan
diizeyinde olacaktir.

by Her bir taraf birbirine tayin ettigi ulusal koordinat@riiniin ismini bildirecektir. Her bir
tarat, birbirine herhangi bir zamanda yazili bildirimde bulunarak, ulusal koordinatSriin
verine bir vekil atayabilecektir.

¢} Ulusal koordinatdrler; 2. maddede siralanan igbirligi faaliyetlerini iceren ortok galigma
programin hazirlamak igin isbirligi yapacaktu, 7

d) Ulusal koordinatéeler; 2. maddede siralanan faaliyetlert périismek igin herhangi bir
zamanda gergeklestivilecek olan ortak komite toplantisina eg-bagkanhk yapacaktir ve
ortak komite toplantisunn sonucunda alinacak tavsiyelerin uygulanmasini izleyeeektir,

Madde Y
Karsihkly yazilk mutabakata vanilarak, taraflar isbirligi sonuglarim ulusal mevzuatlan ile
uyumlu ofarak tiglincii taraflar ile paylagmak igin anlagabilirler,

Madde 10
isbu Mutabakat Zapti, higbir gekilde her iki taralin da taraf oldugu diger Uluslararas:
Anlagmalar altinda yer alan mevecut hak ve yikiimlilikierini etkileyecek sekilde
yorunmilanamaz.

Madde 11
isbu Mutabakal Zapti, taraflarin kargihikll yazih rizalan ile herhangi bir zamanda
degistiriebilir. Bu degisiklikler isbu Mutabakat Zapt'min 12. maddesinde belirtilen usule

abre yiiriirliige girecektir.



Madde 12
Isbu Mutabakat Zapts, taratlarin; anilan belgenin yirirlige girmesi igin gerekli i¢ yasal
usullerinin tamamiandigin birbirlerine diplomatik kanallar ile bildirdikleri son yazih
bildirimin alindig1 tarihie yiriirliige girecekdir.

isbu Mutabakat Zaptr bir (1) yillik siire ile yiiriirlitkte kalacaktir. Taraflardan biri isbu
Mutabakat Zapt’'nm yiiriwlik sivesinin sona erme tarihinden en az alty (6) ay énce
Mutabakat Zapti'ns sona erdirme nivetini yazih olarak, diplomatik kanallardan, diger taraa
bildimedigi takdirde, isbu Mutabakat Zapti'nm gegerliligi otomatik olarak, birbirini
izleyen bir (1) yillik siireler igin uzatilacaktur,

lsbu Mutabakat Zapi'nin sona ermesi, Mutabakat Zaph geregince {izerinde mutabtk
kalinan ve sona emme Oncesinde baglatlan projelerin ve faaliyetlerin gecerhligini ve
siiresini etkilemeyecektir.

isbu Mutabakat Zaptr; Amman'da, 27 Mart 2016 tarihinde, Tiirkge, Arapga ve Ingilizce
dillerinin ber biri igin iki (2) orijinal niisha halinde ve biitiin metinler esit derecede gegerli
olmak iizere diizenlenmistir. Yorum farkhlig olmast halinde Ingilizee metin esas
almacaktur,

TURKIYE CUMHURIYET] URDUN HASIMI KRALLIGI
HUKUMETi ADINA HUKUMETI ADINA
Ayman Hatahet

Prof. Dr. Veysel Eroghu

Orman ve Su Isleri Bakam Ulagtirma Bakam
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF
THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN
IN THE FIELD OF METEOROLOGY

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Hashemite
Kingdom of Jordan hereinafter referred (o us the "parties™;

Expressing the desire to strengthen the friendly relations between the Turkish and
Jordanian people and develop cooperation in the ficld of meteorology,

Taking into account the benefits and common interests that would arise from closer
cooperation in the ficld of meteorology,

Have agreed us follows:

Article 1
To improve meteorological activities, the parties based on their national legisiation shall
coaperate through the sharing of information, experience and technology on the basis of
equality, reciprocity and mutval benefit.

Article 2
The parties shall cooperate in the tollowing subjecis:
) i g Subj

a) Meteorological observation and ielecommunication svystems, calibration, data
processing.

b) Climatology, agro meteoroiogy, hydrometeorclogy, climate models and climate
change.

¢) Weather forecasts, carly warnings and risk management.

Article 3
The parties shall cooperate in the following forms on the areas listed in article 2 of this
Memorandum of Understanding:

a) Organization of joint training programs, meetings, conferences and symposia,

b) Exchange of scientific and technical information and documents on vesearch and
development activities on meteorological practices.

¢) Exchange of researchers, consultants, experts and personnel.

d)} Preparation and implementation of joint projects.

Article 4
Expenses arising from the cooperation activities carried out under this Memorandum of
Understanding shall be borne as mutually decided on a case-by-case basis by the parties.



Article 5
The parties, in accordance with the respective national legislation and international
treatics to which they are parties, shall ensurc effective protection of the righis for
intellectual property transferred or created under this Memorandum of Understanding.

For the purpose of this Memorandum of Understanding, intellectual property is
understood to have the meaning given in Article 2 of the Convention Establishing the
World Inteliectual Property Organization, done at Stockholm on 14 July 1967.

Article 6
The parties may invile government institutions, academic institutions, private enterprises
and non-governmental organizations 1o paticipate in the cooperative activities within the
framework of this Memorandum of Understanding.

Article 7
Any dispute that may arise from interpretation or implementation of this Memorandum of
Understanding shall be resolved by negotiation between the parties.

Article 8
To ensure the efficient implementation of cooperation under this Memorandum of
Understanding, a joint conunitiec shall be established by the pasties and this joint
comimittee shali be operated as follows:

a) Within three (3) months following the entry into force of this Memorandum of
Understanding, each party shall designate a national coordinator to be responsible for
the management of cooperation activities under this Memorandum of Understanding;
national coordinator shall be at the level of head of department.

b) Each party shall notily each other regarding the name of the national coordinator they
designated. Each party may designate a substitute of the national coordinator at any
time upon written notice to the other party.

¢) National coordinators shall cooperate to prepare the joint working programme
containing the cooperation activities listed in article 2.

d) National coordinators shall co-chair the meeting of the joint commitiee done af any
time in order to discuss the activities listed in article 2 and shall follow the
implementation of the recommendations taken at the end of the joint committee
meeting.

Article 9
Upon mutual written agreement, the parties may agree to share the results of their
cooperation with the third parties in conformity with their national legislation.



Artiele 10
This Memorandum of Understanding shall not be construed to affect i any way the
existing rights and obligations of the parties under other International Agreements to which
they are a party.

Article 11
This Memorandum of Undetstanding may be amended upon mutual written consent of the
parties at any time. These amendments shall enter into force according to the procedure
established in article 12 of this Memorandum of Understanding.

Article 12
This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of the receipt of the
last written notification by which the parties notify each other, through diplomatic
channels, of the completion of their internal legal procedures required for the entry into
force of the concerned document.

This Memorandum of Understanding shall remain in force for a period of one (1) year. lts
validity shall be extended automaticaily for successive periods of one (1) year unless one
of the parties notifies the other in writing, through diplomatic channels, of ifs intention to
terminate the Memorandum of Understanding at least six {6) months prior t0 its expiration.

The termination of this Memorandum of Understanding shali not affect the validity and
duration of the projects and activitics agreed upon purstiant to this Memorandum of
Understanding and initiated prior to such termination.

Signed in Amman on 27 March 2016 in two (2) original copies of Turkish, Arabic and
English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of
interpretation. the English text shall prevail.

ON BEHALF OF THE GOVERNMENT ON BEHALF OF THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF TURKEY  OF THE HASHEMITE KINGDOM OF
JORDAN

Prof. Dr. Veyscl Eroglu Ayman Hatahet

Minister of Forestry and Water Affairs Minister of Transport



